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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 6 
 

  AIX  MEW  XN@  DEDI-XY@  Z@  @P-ERNY Mic6:1 

:JLEW  ZERABD  DPRNYZE  MIXDD-Z@ 

ƒ‹¹š �E™ š·÷¾‚ †́E†́‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‚́’-E”̧÷¹� ‚ 

:¡¶�Ÿ™ œŸ”́ƒ¸Bµ† †́’̧”µ÷¸�¹œ¸‡ �‹¹š´†¶†-œ¶‚ 
1. shim’`u-na’ ‘eth ‘asher-Yahúwah ‘omer qum rib ‘eth-heharim  
w’thish’ma`’nah hag’ba`oth qoleqak. 
 

Mic6:1 Hear now what JWJY says, Arise, contend with the mountains,  

and let the hills hear your voice. 
 

‹6:1› Ἀκούσατε δὴ λόγον κυρίου·  κύριος εἶπεν Ἀνάστηθι κρίθητι πρὸς τὰ ὄρη,  
καὶ ἀκουσάτωσαν οἱ βουνοὶ φωνήν σου.   
1 Akousate d� logon kyriou;  kyrios eipen Anast�thi krith�ti pros ta or�,  

Hear now a word: YHWH said!  Rise up, plead with the mountains,  

kai akousat�san hoi bounoi ph�n�n sou.  

and let hear the hills your voice!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  ICQN  MIPZ@DE  DEDI  AIX-Z@  MIXD  ERNY 2 

:GKEZI  L@XYI-MRE  ENR-MR  DEDIL  AIX  IK 

—¶š´‚ ‹·…̧“¾÷ �‹¹’́œ·‚́†¸‡ †́E†́‹ ƒ‹¹š-œ¶‚ �‹¹š´† E”̧÷¹� ƒ 

:‰́Jµ‡̧œ¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�¹”¸‡ ŸLµ”-�¹” †́E†́‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J 
2. shim’`u harim ‘eth-rib Yahúwah w’ha’ethanim mos’dey ‘arets  
ki rib laYahúwah `im-`ammo w’`im-Yis’ra’El yith’wakach. 
 

Mic6:2 You mountains, hear the case of JWJY, and you enduring foundations  

of the earth, for JWJY has a case against His people; even with Yisra’El He shall dispute. 
 

‹2› ἀκούσατε, βουνοί, τὴν κρίσιν τοῦ κυρίου, καὶ αἱ φάραγγες θεµέλια τῆς γῆς,  
ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ µετὰ τοῦ Ισραηλ διελεγχθήσεται.   
2 akousate, bounoi, t�n krisin tou kyriou,  

Hear, O mountains, the judgment of YHWH, 

kai hai pharagges themelia t�s g�s, hoti krisis tŸ kyriŸ 

and O ravines, foundations of the earth!  For there is a case with YHWH 

pros ton laon autou, kai meta tou Isra�l dielegchth�setai.  

against his people; and with Israel he shall plead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IA  DPR  JIZ@LD  DNE  JL  IZIYR-DN  INR 3 

:‹¹ƒ †·’¼” ¡‹¹œ·‚̧�¶† †́÷E ¡̧� ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ ‹¹Lµ” „ 

3. `ammi meh-`asithi l’ak umah hel’ethik `aneh bi. 
 

Mic6:3 My people, what have I done to you, and how have I wearied you?  Answer Me. 
 

‹3› λαός µου, τί ἐποίησά σοι ἢ τί ἐλύπησά σε ἢ τί παρηνώχλησά σοι;   
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ἀποκρίθητί µοι.   
3 laos mou, ti epoi�sa soi � ti elyp�sa se  

O my people, what have I done to you?  Or wherein have I grieved you? 

� ti par�n�chl�sa soi?  apokrith�ti moi.  

Or wherein have I troubled you? Answer me!  
 

  JIZICT  MICAR  ZIANE  MIXVN  UX@N  JIZLRD  IK 4 

:MIXNE  OXD@  DYN-Z@  JIPTL  GLY@E 

 ¡‹¹œ‹¹…̧P �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷E �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ¹�½”¶† ‹¹J … 

:�́‹¸š¹÷E ‘¾š¼†µ‚ †¶�¾÷-œ¶‚ ¡‹¶’́–¸� ‰µ�¸�¶‚́‡ 
4. ki he`elithik me’erets Mits’rayim umibeyth `abadim p’dithik  
wa’esh’lach l’phaneyak ‘eth-Mosheh ‘Aharon uMir’yam. 
 

Mic6:4 For I brought you up from the land of Mitsrayim and ransomed you  

from the house of slavery, and I sent before you Mosheh, Aharon and Miryam. 
 

‹4› διότι ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ οἴκου δουλείας ἐλυτρωσάµην σε  
καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προσώπου σου τὸν Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ Μαριαµ.   
4 dioti an�gagon se ek g�s Aigyptou  

For I led you out of the land of Egypt; 

kai ex oikou douleias elytr�sam�n se  

and from out of the house of slavery I ransomed you. 

kai exapesteila pro pros�pou sou ton M�us�n kai Aar�n kai Mariam.  

And I sent out before your face Moses and Aaron and Miriam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  JLN  WLA  URI-DN  @P-XKF  INR 5 

  MIHYD-ON  XERA-OA  MRLA  EZ@  DPR-DNE 
:DEDI  ZEWCV  ZRC  ORNL  LBLBD-CR 

ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ™´�́A —µ”´I-†µ÷ ‚́’-š´�̧ˆ ‹¹Lµ” † 

�‹¹H¹Vµ†-‘¹÷ šŸ”̧A-‘¶A �́”¸�¹A Ÿœ¾‚ †́’́”-†¶÷E 
:†́E†́‹ œŸ™¸…¹˜ œµ”µC ‘µ”µ÷̧� �́B¸�¹Bµ†-…µ” 

5. `ammi z’kar-na’ mah-ya`ats Balaq melek Mo’ab umeh-`anah ‘otho Bil’`am  
ben-B’`or min-haShittim `ad-haGil’gal l’ma`an da`ath tsid’qoth Yahúwah. 
 

Mic6:5 My people, remember now what Balaq king of Moab counseled  

and what Bileam son of Beor answered him, and from Shittim to Gilgal,  

so that you might know the righteous acts of JWJY.  
 

‹5› λαός µου, µνήσθητι δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ Βαλακ βασιλεὺς Μωαβ,  
καὶ τί ἀπεκρίθη αὐτῷ Βαλααµ υἱὸς τοῦ Βεωρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ Γαλγαλ,  
ὅπως γνωσθῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ κυρίου.   
5 laos mou, mn�sth�ti d� ti ebouleusato kata sou Balak basileus M�ab,  

O my people, remember indeed what planned against you Balak king of Moab! 

kai ti apekrith� autŸBalaam huios tou Be�r apo t�n schoin�n 

and what answered to him Balaam son of Beor, from the rushes 

he�s tou Galgal, hop�s gn�sthÿ h� dikaiosyn� tou kyriou.  
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unto Gilgal, so that should be known the righteousness of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEXN  IDL@L  SK@  DEDI  MCW@  DNA 6 

:DPY  IPA  MILBRA  ZELERA  EPNCW@D 

�Ÿš´÷ ‹·†¾�‚·� •µJ¹‚ †´E†́‹ �·Cµ™¼‚ †́LµA ‡ 

:†́’́� ‹·’̧A �‹¹�´„¼”µA œŸ�Ÿ”̧ƒ EM¶÷̧Cµ™¼‚µ† 
6. bamah ‘aqadem Yahúwah ‘ikaph l’Elohey marom  
ha’aqad’menu b’`oloth ba`agalim b’ney shanah. 
 

Mic6:6 With what shall I come before JWJY and bow myself before the El on high?  

Shall I come before Him with burnt offerings, with calves the sons of a year? 
 

‹6› ἐν τίνι καταλάβω τὸν κύριον, ἀντιλήµψοµαι θεοῦ µου ὑψίστου;   
εἰ καταλήµψοµαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώµασιν, ἐν µόσχοις ἐνιαυσίοις;   
6 en tini katalab� ton kyrion, antil�mpsomai theou mou huuistou?   

By what means should I overtake YHWH?  Shall I take hold of my El the highest?  

ei katal�mpsomai auton en holokaut�masin, en moschois eniausiois?  

Shall I overtake him with a whole burnt-offering, with calves of a year old, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONY-ILGP  ZEAAXA  MILI@  ITL@A  DEDI  DVXID 7 

:IYTP  Z@HG  IPHA  IXT  IRYT  IXEKA  OZ@D 

‘¶÷́�-‹·�¼‰µ’ œŸƒ¸ƒ¹š¸A �‹¹�‹·‚ ‹·–¸�µ‚̧A †́E†́‹ †¶˜̧š¹‹¼† ˆ 

:‹¹�̧–µ’ œ‚µHµ‰ ‹¹’̧Š¹ƒ ‹¹š¸P ‹¹”¸�¹P ‹¹šŸ�̧A ‘·U¶‚µ† 
7. hayir’tseh Yahúwah b’al’phey ‘eylim b’rib’both nachaley-shamen  
ha’eten b’kori pish’`i p’ri bit’ni chata’th naph’shi. 
 

Mic6:7 Does JWJY take delight in thousands of rams, in ten thousand rivers of oil?  

Shall I present my firstborn for my rebellious acts, the fruit of my body  

for the sin of my soul? 
 

‹7› εἰ προσδέξεται κύριος ἐν χιλιάσιν κριῶν ἢ ἐν µυριάσιν χειµάρρων πιόνων;   
εἰ δῶ πρωτότοκά µου ἀσεβείας, καρπὸν κοιλίας µου ὑπὲρ ἁµαρτίας ψυχῆς µου;   
7 ei prosdexetai kyrios en chiliasin kri�n � en myriasin cheimarr�n pion�n?   

Shall YHWH favorably receive a thousand rams, or ten thousands of fat goats? 

ei d� pr�totoka mou asebeias,  

Shall I give my first-born for rebelliousness.   

karpon koilias mou hyper hamartias psych�s mou?  

the fruit of my belly for impiety of my soul?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  YXEC  DEDI-DNE  AEH-DN  MC@  JL  CIBD 8 

:JIDL@-MR  ZKL  RPVDE  CQG  ZAD@E  HTYN  ZEYR-M@  IK 

¡¸L¹÷ �·šŸC †́E†́‹-†́÷E ƒŸH-†µ÷ �́…́‚ ¡¸� …‹¹B¹† ‰ 

– :¡‹¶†¾�½‚-�¹” œ¶�¶� µ”·’̧ µ̃†¸‡ …¶“¶‰ œµƒ¼†µ‚̧‡ Š´P¸�¹÷ œŸā¼”-�¹‚ ‹¹J 
8. higid l’ak ‘adam mah-tob umah-Yahúwah doresh mim’ak ki ‘im-`asoth mish’pat  
w’ahabath chesed w’hats’ne`a leketh `im-’Eloheyak. 
 

Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does JWJY require of you  
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but to do justice, to love kindness, and to walk humbly with your El?  
 

‹8› εἰ ἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν;   
ἢ τί κύριος ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ ἀλλ’ ἢ τοῦ ποιεῖν κρίµα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεον  
καὶ ἕτοιµον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι µετὰ κυρίου θεοῦ σου;   
8 ei an�ggel� soi, anthr�pe, ti kalon?   

He explained to you, O man, what is good 

� ti kyrios ekz�tei para sou allí � tou poiein krima  

or what YHWH requires from you; but only to execute equity, 

kai agapan eleon kai hetoimon einai tou poreuesthai meta kyriou theou sou?   

and to love mercy, and to be prepared to go with your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWI  XIRL  DEDI  LEW 9 

:DCRI  INE  DHN  ERNY  JNY  D@XI  DIYEZE 

‚́š¸™¹‹ š‹¹”´� †́E†́‹ �Ÿ™ Š 
:D́…́”¸‹ ‹¹÷E †¶Hµ÷ E”̧÷¹� ¡¶÷̧� †¶‚̧š¹‹ †́I¹�Eœ¸‡ 

9. qol Yahúwah la`ir yiq’ra’ w’thushiah yir’eh sh’meak shim’`u mateh umi y’`adah. 
 

Mic6:9 The voice of JWJY shall call to the city;  

and sound wisdom one shall see Your name:  

Hear for the rod, and to the One who has appointed it? 
 

‹9› Φωνὴ κυρίου τῇ πόλει ἐπικληθήσεται, καὶ σώσει φοβουµένους τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
ἄκουε, φυλή, καὶ τίς κοσµήσει πόλιν;   
9 Ph�n� kyriou tÿ polei epikl�th�setai,  

The voice of YHWH in the city shall be called upon, 

kai s�sei phoboumenous to onoma autou.   

and he shall deliver ones fearing his name. 

akoue, phyl�, kai tis kosm�sei polin?  

Hear, O tribe! and who shall adorn the city?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNERF  OEFX  ZTI@E  RYX  ZEXV@  RYX  ZIA  Y@D  CER 10 

:†́÷E”̧ˆ ‘Ÿˆ́š œµ–‹·‚̧‡ ”µ�¶š œŸş̌˜¾‚ ”´�́š œ‹·A �¹‚µ† …Ÿ” ‹ 

10. `od ha’ish beyth rasha` ‘ots’roth resha` w’eyphath razon z’`umah. 
 

Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house in the treasures of wickedness, 

and cursed ephrah of leanness? 
 

‹10› µὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόµου θησαυρίζων θησαυροὺς ἀνόµους  
καὶ µετὰ ὕβρεως ἀδικία;   
10 m� pyr kai oikos anomou th�sauriz�n  

Is there not fire, and the house of the lawless one treasuring up 

th�saurous anomous kai meta hybre�s adikia?  

treasures of lawless deeds, and with insolence unrighteous? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  IPA@  QIKAE  RYX  IPF@NA  DKF@D 11 

:†́÷¸š¹÷ ‹·’̧ƒµ‚ “‹¹�̧ƒE ”µ�¶š ‹·’̧ˆ‚¾÷¸A †¶J̧ˆ¶‚µ† ‚‹ 

11. ha’ez’keh b’mo’z’ney resha` ub’kis ‘ab’ney mir’mah. 
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Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights? 
 

‹11› εἰ δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνοµος καὶ ἐν µαρσίππῳ στάθµια δόλου;   
11 ei dikai�th�setai en zygŸ anomos  

Shall be justified by a yoke balance scale the lawless one, 

kai en marsippŸ stathmia dolou?  

or by a bag weights of deceitful,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  E@LN  DIXIYR  XY@ 12 

:MDITA  DINX  MPEYLE  XWY-EXAC  DIAYIE 

“́÷´‰ E‚̧�´÷ ́†‹¶š‹¹�¼” š¶�¼‚ ƒ‹ 
:�¶†‹¹–¸A †́I¹÷̧š �́’Ÿ�̧�E š¶™´�-Eş̌A¹C ́†‹¶ƒ¸�¾‹¸‡ 

12. ‘asher `ashireyah mal’u chamas w’yosh’beyah dib’ru-shaqer  
ul’shonam r’miah b’phihem. 
 

Mic6:12 For the rich men are full of violence, her residents speak lies,  

and their tongue is deceitful in their mouth. 
 

‹12› ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεβείας ἔπλησαν, καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν  
ἐλάλουν ψευδῆ, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 ex h�n ton plouton aut�n asebeias epl�san, kai hoi katoikountes aut�n elaloun pseud�,  

of which their riches of impiety they filled, and the ones dwelling it spoke lies, 

kai h� gl�ssa aut�n huy�th� en tŸ stomati aut�n.  

and their tongue was exalted in their mouth, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@HG-LR  MNYD  JZEKD  IZILGD  IP@-MBE 13 

:¡¶œ‚¾Hµ‰-�µ” �·÷¸�µ† ¡¶œŸJµ† ‹¹œ‹·�½‰¶† ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ „‹ 

13. w’gam-‘ani hecheleythi hakothek hash’mem `al-chato’theak. 
 

Mic6:13 So also I shall make you sick to strike you, laying you waste because of your sins. 
 

‹13› καὶ ἐγὼ ἄρξοµαι τοῦ πατάξαι σε, ἀφανιῶ σε ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις σου.   
13 kai eg� arxomai tou pataxai se, aphani� se epi tais hamartiais sou.  

And I shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWA  JGYIE  RAYZ  @LE  LK@Z  DZ@ 14 

:OZ@  AXGL  HLTZ  XY@E  HILTZ  @LE  BQZE 

¡¶A̧š¹™¸A ¡¼‰¸�¶‹¸‡ ”´A̧ā¹œ ‚¾�¸‡ �µ�‚¾œ †́Uµ‚ …‹ 

:‘·U¶‚ ƒ¶š¶‰µ� Š·Kµ–¸U š¶�¼‚µ‡ Š‹¹�̧–µœ ‚¾�¸‡ „·Nµœ¸‡ 
14. ‘atah tho’kal w’lo’ this’ba` w’yesh’chak b’qir’beak  
w’thaseg w’lo’ thaph’lit wa’asher t’phalet lachereb ‘eten. 
 

Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied,  

and your vileness shall be in your midst.  You shall draw back, but you shall not save,  

and that which you save I shall give up to the sword. 
 

‹14› σὺ φάγεσαι καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇς·  καὶ σκοτάσει ἐν σοὶ καὶ ἐκνεύσει,  
καὶ οὐ µὴ διασωθῇς·  καὶ ὅσοι ἐὰν διασωθῶσιν, εἰς ῥοµφαίαν παραδοθήσονται.   
14 sy phagesai kai ou m� empl�sthÿs;   
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You shall eat, and in no way be filled up.   

kai skotasei en soi kai ekneusei,  

And I shall banish you to yourself, and you shall be forsaken, 

kai ou m� dias�thÿs;  kai hosoi ean dias�th�sin,  

and in no way should you be preserved; 

eis hromphaian paradoth�sontai.  

and as many as should be preserved unto the broadsword shall be delivered up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIF-JXCZ  DZ@  XEVWZ  @LE  RXFZ  DZ@ 15 

:OII-DZYZ  @LE  YEXIZE  ONY  JEQZ-@LE 

œ¹‹µˆ-¢¾ş̌…¹œ †́Uµ‚ šŸ˜̧™¹œ ‚¾�¸‡ ”µš¸ ¹̂œ †´Uµ‚ ‡Š 

:‘¹‹´I-†¶U¸�¹œ ‚¾�¸‡ �Ÿš‹¹œ¸‡ ‘¶÷¶� ¢E“́œ-‚¾�̧‡ 
15. ‘atah thiz’ra` w’lo’ thiq’tsor ‘atah thid’rok-zayith  
w’lo’-thasuk shemen w’thirosh w’lo’ thish’teh-yayin. 
 

Mic6:15 You shall sow but you shall not reap.  You shall tread the olive  

but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine. 
 

‹15› σὺ σπερεῖς καὶ οὐ µὴ ἀµήσῃς, σὺ πιέσεις ἐλαίαν καὶ οὐ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον,  
καὶ οἶνον καὶ οὐ µὴ πίητε, καὶ ἀφανισθήσεται νόµιµα λαοῦ µου.   
15 sy spereis kai ou m� am�sÿs, sy pieseis elaian  

You shall sow, but you shall not reap; you shall compress the olive, 

kai ou m� aleipsÿ elaion, kai oinon 

but in no way should you anoint with olive oil; and wine, 

kai ou m� pi�te, kai aphanisth�setai nomima laou mou.  

and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@G@-ZIA  DYRN  LKE  IXNR  ZEWG  XNZYIE 16 

  DNYL  JZ@  IZZ  ORNL  MZEVRNA  EKLZE 
:E@YZ  INR  ZTXGE  DWXYL  DIAYIE 

ƒ´‚̧‰µ‚-œ‹·ƒ †·ā¼”µ÷ �¾�̧‡ ‹¹š¸÷́” œŸRº‰ š·LµU̧�¹‹¸‡ ˆŠ 

†́Lµ�̧� ¡̧œ¾‚ ‹¹U¹U ‘µ”µ÷̧� �́œŸ ¼̃”¾÷¸A E�̧�·Uµ‡ 
– :E‚́W¹U ‹¹Lµ” œµP¸š¶‰̧‡ †́™·š¸�¹� ́†‹¶ƒ̧�¾‹¸‡ 

16. w’yish’tamer chuqoth `Am’ri w’kol ma`aseh beyth-‘Ach’ab watel’ku b’mo`atsotham  
l’ma`an titi ‘oth’ak l’shamah w’yosh’beyah lish’reqah w’cher’path `ammi tisa’u. 
 

Mic6:16 The statutes of Amri and all the works of the house of Achab are observed;  

and in their devices you walk, so that I shall give you up for destruction  

and your inhabitants for derision, and you shall bear the reproach of My people. 
 

‹16› καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώµατα Ζαµβρι καὶ πάντα τὰ ἔργα οἴκου Αχααβ  
καὶ ἐπορεύθητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν εἰς συρισµόν·  καὶ ὀνείδη λαῶν λήµψεσθε.    
16 kai ephylaxas ta dikai�mata Zambri kai panta ta erga oikou Achaab  

For you kept the ordinances of Omri, and all the works of the house of Ahab. 

kai eporeuth�te en tais boulais aut�n, hop�s parad� se eis aphanismon  

And you went by their plans, so that I should deliver you unto extinction,  
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kai tous katoikountas aut�n eis syrismon;  kai oneid� la�n l�mpsesthe.   

and the ones dwelling her for a hissing; and scorn of peoples you shall receive. 

 


